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rul JIMMEpUK KaK XaHp aHrnniCcKon No33un abcypaa B acnekTte nepesoaa

3atokoBa E. B.

AnHomauyus. llenb HACTOSIIIIETO UCCIENOBAHNUS 3aK/II0YAETCS B BBIPAOOTKE CTpATEruil IepeBoia JuMepuKa
KaK JXaHpa aHIMIMICKOI 1M033um abeypaa. B craTtbe paccMaTpuBaeTcst IMMePUK Kak JKaHp 1M033uu abeypra,
aHaIM3VPYIOTCS ITePEBOAbI TMMEPUKOB Ha PYCCKUIA SI3bIK, BBIAEISIOTCS ITePeBOAUYECKIe CTPATerMy 1 IS OIIpe-
JeJIeHUsT UX YHUBEPCATBHOCTY BBIMOMHSIOTCS COOCTBEHHbIE MepeBobl. HayuHas HOBM3HA MCC/IeNOBaHMS
3aK/II0YaeTCs] B KOMIUIEKCHOM aHa/lM3e JIMMepyKa ¢ TOUYKYM 3peHMS! SI3BIKOBBIX M CTPYKTYPHBIX 0COOEHHO-
cTeit ¥ GOPMYIMPOBKe OCHOBHBIX IPMHIMUIIOB €T0 IepeBoja. B pesynbrare HOKa3aHO, UTO MEPEBOAUMK,
IpeskIe BCero, JO/DKeH obpalnaTh BHMMaHMe Ha GopMy IMMepyuKa, a CeMaHTHKa 3HauMMa B TOJ CTeleHH,
KOTOpast MO3BOJISIET YCTAHOBUTH MPSIMOE COOTBETCTBME MEXKIY TEKCTOM OPUIMHAIA U TEKCTOM IepeBOja,
YTO ¥ JaéT IPaBO Ha3bIBATh CAM ITPOIIECC ITePEBOIOM.

en|] Limerick as Genre of English Nonsense Verse in Aspect of Translation

Zayukova E. V.

Abstract. The paper aims to develop the translation strategies of limerick as a genre of the English non-
sense verse. The article approaches limerick as a genre of nonsense verse, analyzes its translations into
the Russian language, identifies translation strategies and provides the author’s own examples of transla-
tion to prove universality of these strategies. The scientific originality of the research lies in the complex
analysis of limerick in terms of language and structural peculiarities and formulation of the main principles
of its translation. As a result, it has been proved that the translator should pay attention to the form of lime-
rick in the first place, while the semantics is important as far as it allows establishing a direct correspond-
dence between the original and translated texts, which gives us the right to call this process a translation.

BBenenue

AKTYaJIbHOCTh TE€MbI MICCIeIOBaHMS 00YC/IOBIEHA HEOOXOMMOCTBIO TaTbHENIIero u3yyeHus nepeBoja aHrImii-
CKOJ1 11033uM abcypna B LEJI0M Y JIMMEPUKOB B YACTHOCTU. DTa HEOOXOOMMOCTb OTIPeZeIsieTCsl 1eIbIM PSaoM (dak-
TOpPOB. Bo-TIepBbIX, B CBETe TEHAEHIINIT TI00aMM3alMK Y MHTErpaly IPo6aeMbl IepeBoia Mo33MK UMEIOT 0cob0e
3HAUYeHMe /151 O6IIEeKYIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA. BO-BTOPBIX, BOMIPOC O MEPEBOAVMOCTH/HEMEPEBOAUMOCTY OTHE/b-
HBIX SKAHPOB M033UM BCE ell[e OCTAeTCSI OTKPBITBIM, M OTBET HAa HEro MpeArosaraeT MpoBeJeHue TIATeTbHOTO aHa-
JIM3a MepeBOAUeCKMX pellleHuii. B mMpoKoM CMbIC/Ie MPollece MepeBoia 3aKTI0UaeTCsl B CO3aHNM HA SI3bIKE Tepe-
BOJIa TEKCTA, CIIOCOOHOTO BBIMOJHUTh KOMMYHMKATUBHOE 3a/laHMe, KOTOPbIM HaAeIEH OPUTUHATbHBIN TEKCT, C JO-
CTVDKEHMEM MaKCYMAaTbHO BO3MOKHOTO ITOA00MS B JIEKCUYECKOM, CMHTaKCUMYECKOM M CEMAaHTUYeCKOM IiaHe. Oco-
6GEHHOCTY XYA0KECTBEHHOTO MTPOM3BEIeHMsI, HAUMHASI C HATMUMS TTOBEPXHOCTHOTO U TIIYOMHHOTO CMBICJIOB, ITOZJIe-
SKaIlMX MHTepIpeTayi, ¥ 3aKaHuMBasl MCIIOJb30BAHMEM aBTOPOM DPa3HOOOGPA3HBIX CPEACTB Iepemauy JOMUHU-
pyIolleit SCTeTUUECKOI MHbOpMaIy, TIpK TIepeBojie HaK/IaabIBAIOT JOMOJHMUTeIbHbIE TPYAHOCTH. [1093Ms, B 6OIb-
IIeit cTerneHy oTo6paskanas Ayx Hapoaa U MTOMMMO IPOYEero copepskamas psia GopmManbHBIX OTPAaHUYEHMIT B Opra-
HM3AIMM TEKCTa, TpebyeT OT IepeBOAUMKa ellle GONbIIMX YCuiauit. B 1mo3sum abcypaa OTCYTCTBME ITPAKTUUECKOM
3aauM (XapaKTepHoe JJIs JTF060T0 XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA) COYETAETCS C HAPYIIEHMEM JIOTUUYECKIX CBSI3ei MEXTY
CJIOBaMM ¥ TIOHSITUSIMU, KOTOPbIe OHY OOBIYHO 0003HAYAIOT, ¥ MCKaKEHMEM CEMAHTMYECKOTO KOMITOHEHTA. DTO J0-
CTUTAETCS aBTOPOM C TIOMOIIIBIO elIé MeHee TPAOUIIMOHHBIX CPEJICTB, YCJIOKHSIOMMX OMpe/e/ieHue CBSI3ei MeXIY
TOBEPXHOCTHBIM ¥ TJTyOMHHBIM CMBICJaMM, «Pa3sMbIBAIOIIMX» 3TOT IIyOMHHBIA CMbBICJI, CO3[aBasi BO3MOXXHOCTh
JIJIS MHOTOUMCJIEHHBIX MHTEepIpeTanuil. HecCOMHEHHO, TIpU MepeBOjie TAKOTO TEKCTOBOTO sKaHpPa HEOOXOAUM IOUCK
OTAEIBHOTO MOaX0a. U, B-TpeTbux, orpeeeHe epeBOAYECKMX CTPATEruii sl 3TOTO KaHpa MTO3BOJIUT B IMOTHOM
Mepe copMupoBaTh MPodeccroHaTbHble KOMITETEHIIMY OYIYLIEro MepeBoIunKa.

OG6GBEKTOM HAIIETO MCC/IeIOBAHMS SIBJISIETCS JIMMEPUK KaK JKaHp aHIJIMIICKO 1033uu abeypaa. [Ipeamer Hallero
McceoBaHus — crienyduKka mepeBoia TEKCTOB 3TOTO sKaHpa.
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TSt BOCTVSKeHMSI TIeJTM VICC/IeA0OBAHMS HeOOX0AMMO PEIUTh CJIeAYIoNIe 3a1aui: BO-TIePBbIX, TPOAHATU3UPOBATh
CYIIECTBYIOIIME TTePEBObI PSIAA TEKCTOB JAHHOTO JKaHPA, OPeAe/MTh OCHOBHbIE IIepeBOYeCKI e TPYIHOCTH U chop-
MyJIMpOBaTh NepeBOUYecKMe CTpaTeruy U MpUeMbl; BO-BTOPbIX, IPMMEHUTb BblJeJIeHHble CTpaTerMu MpHU IepeBoje
HECKOJIbKMX TeKCTOB 3KaHpa «IMMePUK» [JIsl OnpefesieHus] UX YHUuBepcaJibHOCTU. OCHOBHBIMU METOIAMMU, UCIIOJIb3ye-
MBIMU B paboTe, SIBJISIOTCS OMMCATeNbHbINI METOJ, BKIIOUAIONMii B cebst HabmomeHne, 060061IeHe, MHTePITPETaINIO
U KinaccuduKamio; CpaBHUTEIbHO-COMIOCTAaBUTEIbHBIN METO, M METO/ IMHIBOCTMIVICTUUECKOTO aHAIN3a.

TeopeTuueckyo 6a3y KcciIeoBaHMs COCTaBUIM 3HAUMMbIe [ pa3pabaTbiBaeMoit TeMaTuky Tpyabl E. B. Kitioe-
Ba (2000), O. JI. YepHopuuxkoit (2003), D. Kammaprca (Cammaerts, 1926), H. Kopuyanna (Cornwell, 2006), V. Turrca
(Tigges, 1988), mocBsiieHHbIE TEOPUM aOCypIa ¥ HOHCEHCA. BakKHbIM acIIeKTOM MCC/IeOBAHMS SIBUIOCH OIIpeieieHne
(opmBbI IOMOPUCTIYECKOTO, KOMUYECKOTO CTUXa a6CypAHOTrO COlep>KaHMsI, UYTO CTANIO BO3MOKHBIM 61arogapsi Tpygam
E. W. Paxesoi (2006) u H. M. [lemyposoii (1978), naroimm onycaHue skaHpa < IMMepuK» U TBopuecTsa d. Jlupa.

IpakTUyeckasi 3HAUMMOCTb UCC/IEOBAHMS 3aKIIOUaeTCsI B TOM, YTO IOJyYeHHbIe pe3ylabTaThl MOTYT OBITb UC-
TOJIb30BaHbI B Tpoliecce 00yueHMs MepeBOAUMKOB B paMKax TaKuX AUCHMIUIMH, Kak «[1MCbMeHHbI MepeBos, cre-
LIMATbHBIX TEKCTOB Pa3JMYHbIX XaHPOB», « TPaHCIATONIOIUSI TEKCTa», CIEIKYPCOB MO XYAOKECTBEHHOMY U TO3THU-
YeCKOMY ITepeBO/IY, a TAKKe YKe IMTPAKTUKYIOIIMMMU ITepeBOJIMKAMMA.

OcHOBHAaf 4acTh

CTaHOBJIEHME TAKOTO SIBJIEHMsI, KaK JuTepaTypa abcypa, mpom3onuio B Havase XX BeKa, ¥ ero uaeu HampsmMyio
CBsI3aHbI ¢ Grtocodueit IK3UCTEHIIMATMU3MA U POOUBIIETOCS U3 HEero abcypansma, mpeacTaBIeHHOrO TaKMMU aBTO-
pamu, Kaxk [I. U. Xapmc, D. MoHecko, ®. Kadka u C. Bekker. Kpome Toro, mo maHeHuto O. YepHopuiikoii (2003), sne-
MeHTaMu abCyplia ¢ ycrexom mosib3oBanuch M. e CepBaHTec, @. M. JloctoeBckuit, A. I1. Uexos u H. B. T'orosb.

B aHIIMiicKoit TEpMUHOJIOTMY CYILECTBYIOT OHSTUS ‘absurdist fiction’ v ‘literary nonsense’. TlepBoe B MOJTHO Me-
pe COOTBETCTBYET PYCCcKOsi3biuHOMY. H. KOpHY3/I/T TOHMMAET ero Kak skaHp HOBEJUI, TTbeC U M033UM, B KOTOPBIX MO -
HMMaeTcs Mpo6yieMa MOMCKa CMbIC/IA JKU3HM TTePCOHAkaMM, UbE MTOBEIEHME U ITOCTYNKY MOTYT GbITh OXapaKTepuso-
BaHbI KaK KpaifHe 6eccMbIc/ieHHbIe. [JIaBHbIN YIIOp 37eCh IeaeTcs He Ha 6ecCMbICIEHHOCTH, HOHCEHCe MU KOMUY-
HOCTHM, a Ha HaGTI0JIeHUI YeJI0BEUECKOTO TIOBeIeHNsI, KOTOPO€e CTAHOBUTCS SIBHO GeCIIe/IbHBIM U abCypIaHbIM ¢ Guio-
coCKOIt TOUKM 3pEHUS B Pa3IMUHBIX 06CTOSATENbCTBAX. DTOMY KaHPY MPUCYIIYM CATUPA, YEPHBII IOMOP U YHUUVKE-
HMe Kakoii-nm6o pasymHoctu (Cornwell, 2006). ‘Literary nonsense’ mpe[cTaB/sieTcs Kak 6ojiee MIMPOKash KaTeropus
JIUTEPATYPbl, OXBaTHIBAIOIIAS TEKCTbI, KOTOPbIE COUETAIOT GeCCMBIC/IEHHOE C OCMBICIEHHBIM, TPUUYEM 3I€MEHThI
U TEXHUKU OeCCMBICIEHHOTO HOJIKHBI He ITPOCTO MPUCYTCTBOBATH, @ M300MIOBATh B TeKCTEe. BOMBIIMHCTBO UCCIe0-
Baresei, Harpumep, 3. KaMMapTc, CXOIATCS B TOM, YTO HOHCEHC BBIPOC U3 Tpaauiiuit Gposnbkiopa, B IEPBYIO Ouepe.ib,
M3 CKasaHuif, ero 4epThl MOKHO HabmomaTh y VY. lllekcrupa. PaciiBeT 3TOro BMIA JIUTEPATYPhI TPOU3ONIENT B BUKTO-
PMAHCKYIO 3TI0Xy B AHI/IMM U CBSI3aH B MePBYIO ouepens ¢ umeHamu 3. JIupa u JI. Kapponna (Cammaerts, 1926). Vcro-
KJ B HAPOJTHOM TBOPYECTBE CBU/IETEbCTBYIOT O MTPOYHOI CBSI3Y HOHCEHCA C KYJIbTYPOit, MPUUYEM, He TOJIbKO AHTIIUH,
HO M APYTUX HApPOJOB, OJHAKO (GaKT ero MoIy/IsIpu3aluu B ONpeeEHHOM MeCTe M ONpefe/IEHHOe BpeMsi TOBOPUT
0 TOM, UTO HOHCEHC MCITbITHIBAET CUIBHOE BIIMSIHME IKCTPATIUTEPATYPHBIX (GaKTOPOB.

‘Literary nonsense’ 6oyiee 6;1130K 10MOpY, 4eM ‘absurdist fiction’. JIuTepaTypa HOHCEHCA BbI3bIBAET KOMUYECKMI 3-
(bexT, 1 OHa CMeIllIHa He TTOTOMY, UTO B Heli COBEPIIEHHO HET CMbIC/IA, a IOTOMY UTO B Heli HaO/II0JaeTCsl ero upesmMep-
HOCTb, WM, KaK cuuTaeT Y. TUrrec, IoTOMY YTO B Hel MPUCYTCTBYET «IIOCTOSIHHOE ITPOTUBOCTOSIHME. .. MEKIY MAesSIMMU
0 CyIIeCTBOBaHUM CMbIC/IA U €ro oTcyTcTBUM» (Tigges, 1988, c. 52). To ecTb CITIOCOGHOCTb UMTATEJISI MHTEPIIPETUPOBATH
TIOMUMHSIETCS IBYCTOPOHHEN TEHIEHIIMIA: TPU3HATD, UTO B TEKCTE He COAEPKUTCS HMKaKoii MHbopMaImi, kpome dak-
TUYECKO (UTO MPUBEJIO ObI K BBIMAJEHMIO TEKCTA U3 Pa3psiia «IUTepaTypPHOTO»), WM BCE K€ MaTh MHTEPIPETAINIO
npountaHHOMY. CKOpee BCero, MMEHHO 3TO BBI3BajO IMOsiBIeHMe MHTeprperanuii «[Ipukmouennit Annucel B CTpaHe
Yymec», UMCI0 KOTOPBIX CTPEMUTCS K 6ECKOHEYHOCTH, U X KPUTUKM. CMEITHOe BIOKEHO B HOHCEHC, ¥ TTIOTOMY 3G deKT
KOMM3Ma MOXKET CO3[IaBaThCs JIMOO UTPOIi C SA3BIKOM (UTPOit CJIOB), 60 urpoii mbicau (Freud, 1970). U To, 1 apyroe
MOYKHO HaGII0aTh B IMTEPATYPE, KOTOPYIO OTHOCAT K ‘literary nonsense’.

OnuMM 13 Hamboiee CTPYKTYPMPOBAHHBIX KAaHPOB 033U abCypaa CUMTaeTCs JMMepuK. JIMMepuk — KaHp, OT-
HOCSIINIACS K HAIMOHATbHO-TIPEeIeeHTHbIM TeKCTaM (T.€. M3BECTHbI JII0O0OMY CpefHeMY MpPeCTaBUTeI0 TOTO UIu
MHOTO JIMHTBOKOTHUTUBHOTO coobmiecTBa (KpacHbiX, 1998)), KOTOpbIi SB/IsIeTCS 0COGEHHBIM BUIOM aHTJINIICKOTO
IOMOPUCTUUYECKOTO CTMXA. BpeMs 3aposkmeHust JTMMepuKa Kak skaHpa TOYHO HeusBecTHo. Hambosee pacrmpocTpa-
HEHHOJ U Yalle APYTUX IUTUPYEMOIL SIBISIETCS TeOPUST BO3HMKHOBEHMS JIMMepUKa Kak sKaHpa, KOTOPYIO OMMChIBAET
H. lemypoBa B kuure “Topsy-Turvy World” (1978). CorsiacHo eif, 1o CTAaHOBJIEHUSI B KaueCTBe JIMTePaTyPHOTO sKaHpa
JIUMEPUKY ObUTM KOPOTKUMM, M3BECTHBIMM IeCEHKaMM, Ha3BaHHBIMM B UECTh MPJAHACKOTO ropoza JIumepuka,
B KOTOPOM MX TeJIY BO BPeMSI TPaAULIMOHHBIX 3aCTO/MIA. VI3HAUATbHO OTIMYUTETHHOI YEPTON JIMMEPUKOB BGbUTO UX
OIVHAKOBOE OKOHUaHMe — MpUIJIallieHie puexaTh B UX TOPO/I.

TMo3ske mmecHM 6bLIM COKPAIIEHbI IO MSITY CTPOK, a UX COUMHEHNe TTPeBPaTUIOCh B MMIIPOBMU3MPOBAHHOE COCTSI-
3aHMe B BBIPA3UTENbHOCTM M OCTPOYMUU. JIMMEPUKM TPUOGPETM CTPOTO 3aKperyiEHHYI0 (HOPMY: OHUM COCTOSIIN
M3 TSATU CTPOK aHATecToM, pudmMyrommxcs mo cxeme AABBA (1o Tpamuiiny, 3ariaBHble GYKBbI 03HAUAIOT MYKCKUE
pudMBbI), TpUUEM CTPOKM C pudMoii A 6BUIM TPEeXCTOIHbIe, ¢ pudbMoit B — mBycromubie. IlepBasi cTpoka Bcerga
HauMHagach cioBamu: “There was a young man of...”;, a 3aKkaHUMBaJach Ha3BaHMEM rOPOAA, AEPEBHU UM CTPAHBbI,
C KOTOPbIM MOTOM U pUMMYIOTCS BTOpas U TocaefHss cTpoka (“young” moryio BappupoBaThcs ¢ “old”, “man” -
c “woman”, “person”, “lady” u T.1.). JIuMepuKM pacckasbiBaJi O KAKOM-I160 COOBITUM, 06sI3aTEIHHO BECETIOM MU
MajI0OBEPOSITHOM, VIV BBICMEMBAIN MPUCYTCTBYIOIIMX U 3HAKOMBIX ([Jemyposa, 1978). Emé onHMM «I1epcoHa>kem»
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JIUMEPUKOB SIBJISIIOTCSI TPETHU JIMIIA, TIPeCTaB/IeHHbIe MeCcTOMMeHMeM “they”, KOTopble KaXXIblil pas, Cyms I0 Bce-
MY, BBICTYTIAIOT C TTO3UIIMIA 3APAaBOT0 CMBIC/IA U TTOTOMY BCTYIAIOT B KOHMIVKT C «IJIAaBHBIM T€POEeM».

ABTODBI, IUIIYIIME JIMMEPUKU, KaK IIPaBUIO0, IIPUAEPKUBAIOTCS OJHOTO M3 ABYX HampasiaeHuit. C 0gHOM CTOPO-
HbI, MOKHO CTPOTO COOJIIONATh BCe TeXHUUECKMe 0CO6eHHOCTY GOPMBI IIPY TOM, UTO OMMChIBaeMast CUTyalus JOJK-
Ha ObITh TOCTaTOYHO TPOTECKHO; CTOPOHHMKYM [PYrOro HampaB/ieHMs Je1al0T OCHOBHYIO CTaBKy Ha OCTPOYMHYIO,
HEOObIYHYIO Pa3BsSI3Ky, COAEPIKAIIYIOCS B ITOCAeIHEN CTpOKe, 1 MPUIAIOT 6OJIbIIoe 3HAUEHe OPUTUHATBHOCTY prd-
Mol (PaxkeBa, 2006). [TepBblii MOAXOL, SABISI€TCS KAHOHMYHBIM, BTOPOJ — YepTOJ COBPEMEHHBIX JTMMEPUKOB (B KOTO-
PBIX aBTOPbI AAKe OTXOAST OT HOHCeHcA). Pudma, Kak MpaBMio, SBISETCS LEHTPOM HeJIenoCTU B JIMMEpPUKE.
Ha natb CTUXOB B TMMepUKe MPUXOANUTCS BCero ABe pudMbl. [Tpy 9TOM Kaskaasi mo3uuus (a mo3unyst pubMbl — TeM
60Js1e€) MMMepUKa JKECTKO 3apuKCHMpoBaHa. ITO MOXKHO MTPOEMOHCTPUPOBATD ABYMS CTaHAAPTHBIMU KOMIIO3ULIVIOH-
HBIMM MOJIeJISIMU JIMMepUKa, npeaioxkeHHbIMU E. KiroeBbim (2000):

1) cy6bekT (1mom, Bo3pact) u3 (MecTo n) obnagaer kaue- 2) cy6beKT (ITOJI, BO3PacT) U3 (MECTO Nn) COBEPIIAET Mo-
CTBOM i, KOTOpOE€ IIPOSIBJISIETCSI B KOHKPETHOM CUTyalluy  CTYIIOK i, KOTOpBII IPUBOOUT K MOCAeACTBUAM il, i2,
Kak il, YTO BBI3bIBAET peaKIUIO JIoJeil U3 (MecTo n) i3... ¥ XapaKTepusyeT CyObeKTa 13 (MeCTO n)

(c. 135)

[Ipyu mepeBoje JTMMEPMKOB HEOOXOMMMO YUUTHIBATD MHOKECTBO (DaKTOPOB. BO-TI€PBhIX, KHUTM TAKOTO SKaHPa,
KaK IIPaBWIO, COMEPKAT aBTOPCKME MILTIOCTPALIVM, SIBISIOIMECS HEOTHEMIIEMO YaCThI0 CTUXOTBOPEHMSI I HUUYTh
He MeHee BbIpakarolye HoHceHC. Tak, “A Book of Nonsense” daBapzaa JInpa, TMMepUKU U3 KOTOPOii Mbl U GymeM
aHaIM3UPOBaTh, COMEPKUT MX, M TEKCT MepeBofia JO/DKEH COOTBETCTBOBATh MPeAIOKeHHO umocTpanun. K cua-
CTbHIO JIJIs TTIepeBOAUMKa, STY WUTIOCTPAILIMY He BCera JeTalbHbl, TIO9TOMY «COBBI U Kypuiia» (“Two Owls and a Hen”)
B OpMTMHAJIE BITOJIHE MOTYT OKa3aTbCsT «<BOPOHAMM M UVSKOM»:

There was an Old Man with a beard, JKun cmapuk ¢ ceduHoli 8 60pode,

who said “It is just as I feared! Bockauyasuiuli 8eco 0eHb: «bbims 6ede!
Two Owls and a Hen, lee 80pOHbI U UL,

four Larks and a Wren, Llannsa, ymka u cmpuxc

Have all built their nests in my beard!” Ceunu 2He3da 6 moeli 6opooe!»

(Lear, 1862, p. 1) (http://kruzhkov.net/)

Cutyauus, ONMCaHHAs B IIepeBojie, B LIeIOM COOTBETCTBYET OPUIMHAITY, Y TiepeBoJ, BIIOJIHE MOKeT CTYSKUTb ITOJIIN-
ChIO K WUTIOCTPALIMU, HO JIEKCUMYECKUIT COCTaB pasindaeTcs. I1ogbop mogo6HbIX KOHTEKCTYaTbHbIX COOTBETCTBUIA U MPU-
MEeHEeHHbIe [TePeBOTYMKOM 100aBIeHMS («C CEeIMHOI») BbI3BaHbI HEOOXOIMMOCTbIO COXpaHEHMST pUTMA. VIX BCE ke MOKHO
CUMTATh BEePHBIMU CUTYALIMM, XOTS M He TOYHBIMM 3HAUEHMIO OTHENbHBIX CIO0B. [IPMHLIMIT TIOCTPOEHMSI PUGMBI COXpa-
HEH — TepBast U IsTast CTPOUYKM pudMYyIOTCs Ha ¢J1oBO “beard” u «6opoie» B PyCCKOM BapuaHTe, prdmMa MEXIY TpeTheit
Y YeTBEPTOI CTPOUKaMM OCHOBBIBAeTCSl HA Ha3BaHMSIX ITUIL B NIEPEBOJIHOM UM MCXOIHOM Tekcre. HenenocTb cuTyanym
B TEKCTe IepeBo/ia MPUCYTCTBYET B TOM K€ BUJIE, UTO U B OPUTMHAJIE, & 3HAUUT KOMMYHUKATUBHBIN 3G (HEKT COXpaHEH.

Hapsiny ¢ acTeTnyeckoil B IMMepUKaxX OUeHb YacTO MPUCYTCTBYeT (haKkToaoTMUecKasi MHGOpMauusi, B CBOI ove-
penb, TpeicTaBAeHHasl MPeIM3MOHHOI JIEKCUKOI (KaK 4MCI0BOM, TakK U MMeHaMu co6CTBeHHbIMM). HO oHa He sB-
JISIeTCST AOMWHAHTHOIA, ¥ TIpU TTepeBOoJie eii YacTo MmpeHe6GperaioT, eé 4acTo M3MeHSIOT. [IepeBo/i TOMOHMMOB B JIIMe-
PUKaxX MOKHO IO ITPABY CUMTATh BOJBbHBIM — MEPEBOTUMKM MX 3aMEHSIIOT U JOOABJSIOT UM OTKA3bIBAIOTCS OT HUX
coBceM. VIMeHHO B JIMMepUKaxX Mpeny3yoHHass MHGOpMaLMs MOXKeT TepeaBaThCsl HETOYHO, U TMMEPUKN He Tpe-
O6YIOT KOMMEHTapWs AaKe CAMbIX HEM3BECTHBIX Teorpadmieckux Ha3BaHMUIA.

Eciu mpu HamMcaHMM JTMMEPUKOB TOTIOHMMBI 00YC/IaBIMBalOT pubmy («pudma “nposoyupyemcs”... TONOHU-
MOM... TOTIOHUM... 1 €CTb Ta MpUUYMHA — GoJiee TOTro, eAMHCTBEHHAS MpUYMHA! — B CYITY KOTOPO# BOOOIIE MTUIIETCSI
numepuk» (Kmioes, 2000, c¢. 125-126)), To npu mepeBoie TOIOHMMbI «[TOMOTAIOT» TePeBOUMKY MOAOUPATh PUbMY
K «['maBHoi1 CtpanHocTM» (Kimwoes, 2000, c. 126). Ta uaes OCHOBBIBAeTCS HA TOM, YTO TOIIOHMMOB B SI3bIKE CyIlle-
CTBYeT O4YeHb MHOTO, ¥ peuyb UAET He TOJbKO O ropojax. bosblias BapMaTMBHOCTh cOYeTaHui GMHANBbHBIX (o-
HeM/TpadeM y TOMTOHMMOB TTO3BOJISIET TOBOPUTDb O TOM, UTO MPAKTUUECKM Y JI060TO CjIoBa (B ero Jio6oit rpaMMaTy-
yecKkoil hopMe) eCcTh COOTBETCTBYOLIee pudMyloleecs reorpaduueckoe Ha3BaHKe. B 3ToM yiyyae cHavasaa Mpuay-
MbIBaeTCsI IPMMEPHBIN TepPeBO, BTOPOi CTPOUYKM, a TIOTOM MOAOMpPaeTcss Heo6XoaMbIil Tomouum. Ilog6op Tomo-
HMMa MOKeT OCHOBBIBATbCSI Ha YaCTU Peuy CJI0Ba, MpeAIoaaraemMoro mjis pudmbl. sl BoIpasKeHUS MPOIIEAIIEero
BpEMEHM B PYCCKOM SI3bIKe MUCIONb3yeTcs: cydduKc --, a I1arosasl B 3-M Jinile eIVMHCTBEHHOTO YMCJIa IOMyYaloT
pa3Hoe OKOHUYaHMe B 3aBUCMMOCTM OT poja. IIoaToMy Hepeaku ciayday, KOrga B IepeBojie BbIOMPAETCS] TOMOHUM,
cofepsKalluii 3BYK [11] B mociefHux Mopdemax. Hanpumep:

There was an Old Person of Hurst, Ilaposudnusliii cmapux ¢ Japoarenn
who drank when he was not athirst; IMun mozda, kozda nums He Xomeil.
When they said, “You’ll grow fatter”, Ha cnosa «cmwld u cpam!»

he answered, “What matter?” Bospaxcan: «3Haio cam!» —

That globular Person of Hurst. Tom ynpamsiii cmapuk ¢ Japdaxenn.
(Lear, 1862, p. 21) (JTup, 1991, c. 47)

Toronum ‘[apraHenibl’ B CBOe MazeskHoii hopMe nopbupaeTcs Kak pudMa K raroiay B hopmMe MpoLIeAlero Bpe-
MeHM, eqVHCTBeHHOI0 YMC/Ia, MYXKCKOTO pofa ‘Xoren’. IlepeHOC 3HAUeHUsT JieKCUUuecKoi enuHuLibl ‘globular’ u3 nsitoit
B IIEPBYIO CTPOKY TaKKe SIBJISIETCS TIPMEMOM, HEOOXOIMMBIM IS COXpaHEeHMs] KAHOHMYECKOTO pasMepa JIMMePUKa.
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I'71aBHO 0COGEHHOCTBIO TBOpUeCTBa J. JIupa 1, HaBepHOe, caMoii 6OJIbILON TPYIHOCTBIO SIBJISIETCS IEPEeBOJI, aB-
TOpckMx HeosornsamoB. Kak u JI. Kapponn OmBapn JIMp HepeaKko MCIIOAb30Baj CA0Ba-OYMaKHUKM (Hampumep,

» o« ” o«

“ombliferous”, “slobaciously”, “scroobious”), cocTaBsiole KOTOPbIX OH OOBIYHO HE PACKPbIBAJI.

There was an Old Person of Bangor, Ioxcunoti zocnodun uz XyHpena
whose face was distorted with anger; B zHege 8bl2ns10es 0ueHb ceupeno:
He tore off his boots, OH weblpsn canozu,

and subsisted on roots, Omeepzan nupoau

That borascible Person of Bangor. U numancs mopkoewto u penoii.
(Lear, 1862, p. 84) (http://kruzhkov.net/)

Snutet “borascible”, ckopee Bcero, SIBJIIeTCS pe3yibTaToM CyIokeHus “boring” u “irascible”. Ho B mepeBofe co-
XPaHUTDb STOT HEOJIOTU3M He yaaeTcsl. Bo3HMKaeT HeoO6X0AMMOCTh KOHKPETU3MPOBaTh “roots” M0 «<MOPKOBU» U «pe-
IbI» Y TIEPEHECTH UX B IISITYIO CTPOUKY. [[epeBOIUMKY YIA€TCsS COXPAHUTh TaKyMe BaKHbIE UePThl, KAK COOTBETCTBME
MepeBOAa WITIOCTPAIMM, pUGMY MEKIY IBYMsI C/IOBaMM, BBIPAsKAMOIIMMM Pa3HOTO POJA O6BHEKTHI.

Ha ocHOBe Bcero BhIIIECKA3aHHOTO MOXKHO CZe/IaTh BIBOJ, UTO ITEPEBO/I, IMMEDPMKOB MOKET OCHOBBIBATHCSI Ha TPEX
BO3MOJKHBIX CTpaTerusix. Ilepsas mompasyMeBaeT Haubojiee TOUHYIO Tepefady CMbICOBBIX 3JIEMEHTOB, IIPU KOTO-
POJt MOTYT OITyCKAaThCsI TaKMe CTPYKTYPHbIE OCOGEHHOCTH, KaK ITOBTOPEHME CJIOB B OIMpeeéHHbIX O3ULIMIX. B pe-
3yJIbTaTe COXPaHSIEeTCS BO3MOKHOCTb COOTHECTH TIEPeBOJI C OPUTMHAJIOM U C WITIOCTpaliueit. DToi cTpaTtermeit yoaéres
BOCIIOJIb30BAThHCS [P OTCYTCTBUM TaKMX MPENSTCTBMIA, KAK OMAJIOT MIM HEOJIOTU3MbI:

There was a young lady of Firle, JKuna kaxk-mo dama u3 Huyuyu,

Whose hair was addicted to curl; Yeii 80710C MOz 8UMbCA U BUMBCA:

It curled up a tree, and all over the sea, lepeswvst 008U U 8CE MOPE HAKPBLI.

That expansive young lady of Firle. OkcnaHcusHas dama u3z Huyyst!

(Lear, 1888, p. 318) (3oech ¥ Iasee epeBof, aBTopa cratbhu. — E. 3.)

Takoit BapMaHT IepeBoAa MOXKHO CUMTATh JOBOAbHO TOUHBIM. HUMKaKMX BasKHBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB YITy-
IIEHO He ObLIO: B IMepeBOolie TAKKe CONEPKUTCS TOMOHMM Hulilia (M3MeHEHHBIN, KaK ¥ B OOJBIIMHCTBE CJTyYaeB
TIpY TIepeBojie TMMEPUKOB), YAAIOCh M30eskaTh CMHTaKCUUECKMUX TpaHChopManuii. VisMeHeHMsT KOCHY/IUCh TOTbKO
MTPOCOJMKY, UTO He SIBJISIeTCS B JAHHOM CJTy4yae rpy6bhIM HapyIlleHreM, TOCKOIbKY PUQMMbI OCTAIOTCSI TOUHBIMMA.

K cTpaTerusim BTOpOro Tura, Kak mpaBuio, OTHOCSITCS CMUHTAaKCUYecKkue TpaHCchopMaly, BbI3BaHHbIE HATMYMEM
OKKa3MOHAIM3MOB U MUHU-AUANOroB. OHM MOApPa3yMeBaloOT OIpee/I€HHbIe 3aMeHbl, TIepeCTaHOBKM U CMBICIIOBOE
pasBuUTHE.

There was an old person of Blythe, Kaxoii-mo cmapuxk u3 Akcy
Who cut up his meat with a scythe; Kocoli Hape3an konbacy.

When they said, “Well! I never!” Xomb meepdsam: «He Ovieaem!»,
he cried, “Scythes for ever!” 3amepems He xcesiaem

That lively old person of Blythe. Ynpsametii cmapuk u3z Akcy!

(Lear, 1888, p. 311)

3Iech MbI BBIHYKII€HbI OTKa3aThCsl OT YacCTU NMPsMOit peun “Scythes for ever!” nyst coxpaHeHMs IPUCYTCTBUST Tpe-
TbUX JIUL ‘they said’, KOTOpbIe SIBJISIIOTCS. HEOThEMIEMO COCTaBJISIIOILel IMMepyKa, U UX OTBeTa. Vicronb3yeTcs 3a-
MeHa TUIa MpeaoKeHNs], 8 UMEeHHO 00beIMHEHNe, I[le OTBET IVIABHOTO MePCOHAXa IepeiaH NPy MOMOIIM MOIYJIs -
LMY U CMHTaKCUYeCKM COeMHEH C MsIToi cTpoKoil ‘That lively old person of Blythe’. DTo 03BOIMIO IIEPEBECTH TMMeE-
PUK JOBOJIBHO GJIM3KO K OPUTMHAITY, XOTb ¥ C OOJIBIIMMM OIYLIeHUSIMY, YeM IIPY MCII0Ib30BaHMY NIEPBOI CTPATEIN.

TpeTuit BUI cTpaTeruit SBiasieTcss Hambosee paguKalbHbIM. [IepeBOIUMK BBIHYKIEH OTCTYIIUTh OT JIEKCUUECKOTO
comepykaHMsl M BEPHOCTM WITIOCTPAIMY Paiy COXpaHeHMsI NPMHIMIA CaMOro HalMCaHUs IMMepuKa — Jyepes CiIy-
yaltHyo pudmy, CoeIMHSIOMYIO [Ba HECOBMECTUMBIX B PeaabHOI JXU3HM TOHSITHUS. YTOObI Jydllle MPOJeMOHCTPU-
pOBaTh 3TY UIEI0, IPeAJIaraeTcs IBa BapMaHTa MEPEBOAA OTHOTO CTUXOTBOPEHUS !

There was an Old Person in Gray, Cmapyxa u3 2opHoti Yepkecuu Cmapyxa u3 xcapxozo Tozo
Whose feelings were tinged with dismay; Cmpadana om cunvHoli denpeccuul. Boina 6ecnokoliHa HeMHO20,
She purchased two Parrots, Ho nmawxkam 20mosxa Ho dsyx nonyzaes

And fed them with Carrots, O2zpoMHOTI MOPKOBKU ITokopmuna nanatieti —
Which pleased that Old Person in Gray. B36odpuna cmapyxy 8 Yepkecuu. U nyuwe cmapyxe u3 Tozo.

(Lear, 1888, p. 309)

OpuUrMHaIbHbI IMMEPUK CTPOUTCS BOKPYT pudMbl ‘parrots’ — ‘carrots’, KOTopasi K TOMY JKe MOJKPEeIIsieTCst CO-
OTBETCTBYIOIIMM PUCYHKOM. HO B pycCKOM SI3bIKE 9TH [IBa CJI0Ba He prbMyI0TCs. U TIOCKOIbKY MIPUHIIMII TIOCTPOE-
HMSL IMMePUKa SIBJISIETCS [IePBOCTEIIEHHBIM, B 000X C/Ty4asiX Mbl IIpuberaem K TpaHcHOPMaIMsSIM U JIUIIb YaCTUYHO
COXpaHsieM KIIIOUeBble MOHATMST ‘parrots’ — ‘carrots’, ¢ IOMOIIbBIO KOTOPBIX OCYIIECTBI/ISIETCSI OIMMCAHME CUTYAIUU
B OpuruHase. B rmepBoM ciiyuae afeKBaTHbIN MepeBoj, JOCTUTAETCS 3a CUeT reHepajausaliuu CjioBa ‘parrots’ U ero
3aMeHbl Ha ‘Nmawku’, a BO BTOPOM C/Iydae — 3a CYeT KOMIIEHCALMM ¥ TIOJIHOI 3aMeHbl eOuMHUIbI ‘carrots’ Ha ‘na-
nativ’, 94TO BBI3HIBAET PACXOXKIEHNE C HEBepOaIbHOM COCTABIISIONIEH TeKCTA (PMCYHKOM), HO IIPY 3TOM B OYePeIHOI
pa3 JeMOHCTPUPYET MpUOpUTET HOPMBI IMMepMKa HaJl COlepsKaHieM.
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TakuM 06pa3oM, Mbl MPUXOAVM K CJeAYIOIMM BbIBOJIAM.

B xopme aHanmmM3a CyniecTBYIOIIMX TEPEBOOB JIMMEPUKOB ObUIO BBISIBJIEHO, YTO OCHOBHOJ TEepPeBOTUYECKON TPYI-
HOCTbBIO SIBJISIETCSI COXpaHeHMe pubMbI IBYX «HECOBMECTMMBbIX» TIOHSTUIT MEKIY TPeTheit U UeTBEPTOI CTPOKOit. OHa
sB/IsteTcsl GYHKUMOHAIBHOI JOMUHAHTOM TlepeBofia IMMEepPUKa, ¥ ee OTCYTCTBME TIOBJIeUET 3a c060i OTCYTCTBME ITOJI-
HOTO COOTBETCTBMSI KaHOHY. K OCHOBHBIMM TepeBOTYECKMMY CTPATETUSIMM U TIPYeMaMy MOXKHO OTHECTH CIeYIONe:

e K/IIOUEBOI TOTIOHMM B JMMEpPUKe MOKET ObITh 3aMEHEH APYIMM TOTOHMMOM [Jisi 00pa3oBaHMs PUGMbI
CO BTOPOIJ CTPOKOIA;

® JIeKCMYeCKMe TIOBTOPhI HEOOXOOMMO COXPAHSITh;

e [PV HAIMYUK DJIEMEHTOB IIPSIMOI peun, B 0COOEHHOCTH, AMaaora, HeoOX0AMMbl CMHTaKCUUeCKye mpeodpa-
30BaHMs: 3aMeHa TUIIOB IIPeJIOKEHMsI U €T0 YacTei;

® COOCTBEHHO HEOJIOTM3MbI MMEPEBOMASTCS MOCPEICTBOM CO3/IaHMs HEOJIOTV3MOB, MOAUMHSIIOIMXCS TIpaBUIam
dboHOTaKTUKY ¥ MOPPOTAKTUKM PYCCKOTO sI3bIKa. ECIM HEOJOTM3MOB B CTMXOTBOPEHUM HECKOJIbKO, CTOUT YUUTHI-
BaTh Hajinuye HOHETUUECKIX IOBTOPOB BHYTPU STUX eIVHMUIL;

e T[epeBOj HEOJOTU3MOB, 06PAa30BaHHBIX MYTEM HaJeIEeHUS] CYNIECTBYIOIIEro CJIOBa HOBBIM 3HAau€HMEM, OCY-
IIIECTBJISIETCS C TOMOIIBIO MCITOJMb30BaHMsI CJIOBa SI3bIKA TIepeBOJila B HETPAAMIMOHHOM [Isi HEr0 KOHTEKCTe.
[Ipy1 3TOM CTOUT YUUTHIBATH YACTOTHOCTH YITOTPEOIEHNS ITUX CJIOB — €C/IM B OPUTHMHAJIE OHO SK30TUYHOE, TO U MPH I1e-
peBojie MOJIKHO ObITh YITOTPEOIEHO He YaCTOTHOE CJIOBO;

e HeOJIOrM3MblI, 00pa30BaHHbIe C ITOMOIIbI0 KOHTAMMHALIMY («CJIOBA-OYMaKHUKM»), TTePeIaoTCs C TOMOIIbIO
KOHTaMMHAIMY COOTBETCTBYIONIMX CJIOB.

B xome mpuMeHeHMs BbIANEHHbIX CTPATEruii 66110 YCTAHOBJIEHO, UTO, €C/IM a6CYPAHOCTh JOCTUTAETCS Hapylle-
HMEM JIOTUKM, TTPOTUBOPEUNEM 3IPAaBOMY CMBICITY M OGIIENIPUHSTHIM MPEACTaBJIeHUSIM O MUpe TIPU CTaHIApPTHOI
CTPYKTYpe CTUXOTBOPEHMS, TO MepPeBoj, JO/DKEH COXPaHUTh (GaKT MPOTUBOPEUNs, a He TOJIbKO CeMaHTUUYECKOoe I0-
nmo6ue. [IJs1 3TOro HeO6XOAMMO MOHSIThH MIPUPOAY MTPOTUBOPEUNST Y HOCUTETel SI3bIKa TIepeBoia M MCXOTHOTO SI3bIKa
yepes aHa/IM3 KOHIENTOB. [Ipy 06GHApysKeHUM HECOOTBETCTBUSI MEXKIY ABYMS KOHIIENITAMM CEMAaHTUKA MOXKET ObITh
M3MeHeHa TakuM 006pa3oM, YTOObI MOSIBMJIOCH ITPOTMBOpPEUNMe B SI3bIKe MepeBo/ia.

[TepcrieKTUBbI JATbHEMIIET0 MCCIeOBAHMS TPOGIEMBI Mbl BUMM B O0JI€e [eTaTbHOM U3YUEHUM JPYTUX JKaHPOB
aHTJIMICKOM 1M033MM abCcypra U MPOBeAEeHNM COMOCTABUTEIbHOTO aHaIM3a UX MepeBoa Jjis Toro, 4tobsl chopmy-
JMPOBaTh HaubGosee O6IIMe U YHUBEPCATbHbIE TIEPEBOIUECKIE CTPATETUMA.
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